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Poale mă înşeală amint i r ea , dar n u ştiu ca 
scenele româneşti să f i găzduit pînă uzi 
(pînă la recentul turneu al „Centrului japo­
nez a l t ea t ru lu i tînăr". animat de Imnu l prie­
ten şi cunoscător al c u l t u r i i noastre dramatice 
şi teatrale, A k i r a Wakabayashi ) o demon­
straţie de artă teatrală niponă. Bagajul n o s ­
t ru de cunoştinţe, mai mu l t decît sănie, s-a 
centrat de aceea, ma i ales in j u r u l datelor 
istorice ale tradiţiei mult iseculare a dramei şi 
j ocu lu i dramat ic d i n ţara l u i Soa r e 
Răsare : el s-a const i tu i t şi super­
f ic ial , livresc, mai degraltă pe calapodul 
unei intuiţii fantaste, stîrnite de terminolog i i 
cu sonorităţi insolite g ra iu lu i nostru, de des­
cripţii sumar reportericeşti sau de comentar i i 
monografice, de excursi i teoretica; ma i m u l t 
sau mai puţin confuze in lumea unei estetici 
specifice pînă la neaderenţă, de entuziaste 
împrumuturi şi infiltrări dc; va lor i şi valenţe, 
datorate unor prestigioase încumetări dornice 
-â împrospăteze substanţa artei teatrale e u r o ­
pene (Yeats, Claudel, Craig. Meyerho ld , D u l -
l i n . Brecht. Bnrratiît, Ionesco...). Bănuiam, aşi 
f i i n d , despre sâ zicem, nô şi kabuk i , o 
seamă de luc ru r i şi, fără să le ştim înisă, 
eram gala 'i descifrăm, pe marginea semnelor 
şi r i gor i lo r lor. apropier i şi distincţii, var ia­
bile şi constante, nu rareori prezumţios desti­
nate a da greutate şi ..deschidere" argumente­
lor" noastre în cutare sau cutare dezbatere 
p r i v i n d problematica şi dest inul t ea t ru lu i sau 
dramaturg ie i contemporane. K drept , aflasem 
cîte ceva şi despre curentele înnoitoare c a r ' 
străbat de peste un secol cu l tura şi mişcarea 
modernă a tea t ru lu i japonez, despre rezistenţa 
d in ce în ce mai slabă a s t ruc tur i l o r l u i i n i ­
ţiale, f ixate pe coordonatele u n o r înţelesuri şi 
îndreptăţiri izolatoare, dar depăşite de viaţă 
şi de ist irie. Paralel c u intrarea politică şi 
economică a i m p e r i u l u i în concertul proble­
melor noi ale umanităţii, aflasem şi despre 
strădaniile de lot fe lul ale oameni lor dc cu l ­
tură japonezi de a se împărtăşi de la roadele 
artei europene, dacă nu chiar de a c o m u n i i 
cu olc. Adăugam astfel, nu fără a ne fami­
l iariza totuşi greu şi cu modul înnoirilor ce 
se încercau. I a vechii termeni ezoterici ( ( i i ra -
k u . Bugaku, Dengaku. Kyogen, NÔ, K a b u k i , 
în care închideam o anumită, pentru noi ce­
ţoasă, legislaţie stilistică şi instrumentală a 
rec i t a t i vu lu i , a c intecu lu i , a j o cu lu i , a de-
marşei, a măştii etc.) alţi termeni , ma i „noi " : 
Sbimpageki . Sbingeki . în cure căutăm să în­
trezărim teatrul mar i l o r r c i f o r m e moderne, 
construit în baza unor îndelungi şi stăruitoare 
e for tur i de a încetăţeni pe scena niponă, n u 
doar un univers tematic şi u m a n — mora l 
şi psihologic — total străin spectatorului , d.ar 
şi un univers estetic, cu care. deopotrivă ac­
toru l şi pub l i cu l e r a u , p r i n seculară formaţie, 
tota l nedeprinşi. Bănuim ce efect straniu 
trebuie să fi produs, „la începuturi", în rîn-
d u l acestui pub l i c şi iîn e lanul creator al 
acestui actor, Shakespeare şi Ibsen, c u care 
s-a iniţiat, la sfîrşitul secolului trecut, refor­
ma europenizantă a t ea t ru lu i japonez ; bă­
n u i m cu cită uimită curiozitate a pătruns 

unu l în sala şi a urcat, celălalt, scena p r i ­
m u l u i iteatru de cameră de t ip rein bard ian 
(teatrul Tsuki i ) în oare a fotst educată „expe­
r i m e n t a l " pr ima generaţie de spectatori şi 
pr ima generaţie de actori smulşi de sub i n ­
fluenţa mode lu lu i kabuk i . Şi înţelegem dc ce 
n ic i astăzi — cînd actor i i urinaşi ai ma­
r i l o r „dinastii" îşi văd arborele genealogic 
iisoindu-se, întreţinut d i n ce în ce ma i v i z i ­
b i l , pen t ru rostur i muzeale, şi cînd do-a 
lungu l scaldului, bătrinufl repertor iu al sa­
mura i l o r şi cu samurai s-a văzut to t ma i 
insistent concurat de textele unor Cebov, 
( r o rk i , Kaiser, P irandel lo , OWe i l l , G i raudoux , 
Brecht, Sartre, şi <le o dramaturg ie autohtonă 
în plină eflorescenţă, modelată după t i pa ru l 
divers al occ identulu i — teatrul nou n ipon 
n-a ieşit d in zona experienţelor. îl vedem 
astfel nlăturînd s istemului şi experienţei rsta-
uislavskiene, experienţa şi formulele brech-
tienc şi ale a l to r „sisteme", „şcoli", („curente" 
de ultimă oră. înţelegem de ce, d i n extrema 
preluării tale quale a acestor sisteme şi ex­
perienţe, se încearcă acum experienţa unei 
întoarceri la autent ic i tate (pe calea renunţării 
la ceea ce s-a adever i t „conformist" şi scle­
rozat în vechiul teatru, şi a păstrării şi fruc­
tificării va lor i lo r l u i perene, de f in i t o r iu ex­
presive, bogate de sens şi sevă vitală şi 
umană). Se încearcă în fond pe această cale 
crearea unu i teatru nou japonez, deschis 
direcţiilor şi o r i zon tur i l o r tea t ru lu i mondia l . 

în această perspectivă lucrează mai toate 
— multe le , mar i l e şi mic i le , mai stabilele 
sau m a i efemerele — grupări teatrale ale 
Japonie i contemporane. I a r demonstraţia cu 
care ne-a bucurat deunăzi „Centrul t ea t ru lu i 
tînăr", este, m i se pare, în acest sens, edi ­
ficatoare ; ca mărturisire a unei etape de cău­
tare şi de trecere spre acel teatru n ipon i n ­
tegrat universalităţii. 
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Ucigaşul dc fecioare, Zăpada alhă pătată 
cu sînge — t i t l u l hai-kay-esc a l localizării 
baladei medievale europene Sire Halewyn, 
dramatizată de f l amandul Miche l de Ghcl-
derodc — îmi parc, repertor ial v o rb ind , că 
a fos t nu fără acest tîlc integrator adus la 
noi. Căci nu a t i t Ghelderode — a cărui zbu­
ciumată carieră poetică a cunoscut şi la el 
acasă anevoios preţuirea, şi care, doar într-un 
moment dc respingere a . . teatrului filozofic 
şi exp l i ca t i v " postbelic, s-a bucurat în Franţa 
de o explozivă dar trecătoare îmbrăţişare 
(1049—1953) — pare să îndreptăţească ale­
gerea, pent ru localizare şi pentru r idicare pc 
scenă, a piesei sale. Ci răspîndirca largă a 
m i t u l u i pe eare-1 încarnează, in oîntecul me­
dieval , eroul său. Sire l l a l c w y n , şi relat iva 
s imi l i tud ine de tsituaţii, de condiţii şi reven­
dicări sociale ale epocii dc după cruciade 
(cînd se petrece acţiunea în or i g ina lu l f la­
mand) cu situaţiile şi condiţiile de despotică 
îngheţare şi încarcerare a vieţii, a simţurilor 
şi a v i sur i l o r omu lu i sub domnia feudal ismu­
lu i samuraic. în adevăr, vedem datele ba­
ladei at lantice păstrate, pînă în ult imele amă­
nunte, dc local izatorul de pe ţărmul bătut 
ile apele Paci f icului . Schimbările de nume, 
(Washimaru — l l a l c w y n ; Sayur i — Purme-
lende ; A zumanokun i — ducele Ostrclande 
etc.). de vestimentaţie, de peisaj, dc r i t ua l 
şi ceremonial dc curte, de a t i t u d i n i , nu sînt 
p r in n imic esenţiale şi nu fac, în raport cu 
spectatorul român, decît să plaseze într-un 
atemporal de basm, ceea cc este istoriceşte 
oarecum clar v izat de Ghelderode ca şi de 
focalizator. Poate că greşim totuşi, reducând 
justif icarea la atîta. Poate că totuşi drama­
turgu l f lamand, pe oare, la un moment dat. 
un larg cerc de pract ic ien i a i teatru lu i f ran­
cez, dor i t o r i de ,.resourceminent" (de întoar­
cere la izvoare) îl vedeau o verigă contem­
porană a lanţului care pleacă de la Shake­
speare şi de la Marlovve pentru a duce p r i n 
Laideron şi Tirso de Mol ina . pr in Brecht. 
Breugel şi Jordaens spre no i . a vo rb i t tălmă­
c i to ru lu i şi regizorului japonez şi p r i n ceea 
ce îi este d ramaturgu lu i f lamand în genere 
propr iu : p r i n parox ismul sentimentelor, p r i n 
agresivitatea l imba ju lu i care oscilează cu eva­
ziunea în vis. p r i n bravada cu care el în­
cearcă p r i n t r - u n ..anarhism logomali ic" , să se 
elibereze de lot ceea ce e ..ordine stabilită" 
pe temeiul injustiţiei, imoralităţii, imbeci l i ­
tăţii, frustrărilor de tot soiul, nefer ic ir i i . Poate. 
Deşi, cu deosebire Sire Halewyn vorbeşte cu 
ascunsă suavitate medievalizantă şi se mişcă 
în r i t m u l aşezat pe o molcomă curgere bala-
descă, şi este epurată de agresivitatea pînă la 
scatologic, caracteristică în general, poeziei 
gbelderodiene. în orice caz. c l ima tu l spec­
tacolului n ipon e p r in excelenţă reţinut faţă 
de orice libertăţi şi tentaţii nrlaudiene. (Chiar 
scenele în care eroina ţine în mîini capul 
retezat de ea. al încântătorului fur de i n i m i 
şi de vieţi de fecioare, arătîndu-1 cu ostentaţie 

justiţiară mamei acestuia, şi apoi , reia t i n d 
curţii ducale fapta c i dc vitej ie , împovărată 
mor ta l de iubirea-ură cc-i va curma viaţa, 
sînt scene ferite de orice şoc singeros ; de 
asemenea, m o m e n t u l v i o l u l u i se desfăşoară 
într-o baie de poezie euritmică, pc mer i t 
aplaudată, ferită de orice înjosire trivială. 
Kroina : M i k i k o K u b o ; Wash imaru : Rinzo 
Suzuki ) . Aş spune că mul te dispoziţii a t i t u -
dinale şi o seamă de momente recitat ive evo­
că l impede ( in pof ida modalităţii neobişnuite 
recepţiei noastre) elementele nô-ice sau ka-
bukienc pc care le-au imp lan ta t regizor i i spe­
cia l i H idco Kanzc şi Daisuke Fu j ima u n u i 
spectacol vădit dornic a se mişca pe l in i i l e 
„naturaleţii" europene, estompind insă de cite 
o r i s-a părut necesar, ceea ce este p ind i t , în 
această naturaleţe, de rebarbat iv sau de s t r i ­
denţe. iNotez în acest sens momentu l de exor­
cizare în faţa og l inz i i , realizat de Wash imaru 
c u m a r i i n f l e x iun i tonale recitat ive, o r i dia­
logul între Sayur i — Purmelende şi slujnica 
ei — Barbara (Hisako Kyoda ) . care la Ghel­
derode oste vremelnic şi b ru t a l întrerupt de 
mîna stăpînei, împinsă spre gura slujnicei , 
pentru a o „astupa", în t i m p ce aici în spec­
tacolul n i pon stăpina foloseşte o violentă dar 
nu lipsita de graţie descindere de evanta i , 
menită să ascundă vorbele, vocea supărătoare 
şi faţa speriată a Barbarei . Dealtfel , „graiul" 
evantaielor c folosit coral nu fără o vădită 
eficienţă chiar pen t ru cei nepregătiţi ca no i 
şi în scena tăcerii înmărmurite ( l in f ina l . De­
sigur ne-au scăpat în această direcţie, destule 
va lor i şi momente specifice. Desigur că d ia ­
lectica rigoare tradiţională — libertatea fires­
cu lu i , încercată v i z i b i l de actor i şi regizori 
în acest eşafodaj de evoluţie şi interpretare 
scenică, n i ŝ a părut că poartă oarecum am­
prenta h i b r i d u l u i ; că, bunăoară, faţa împie­
trită în autor i tate glacială a despotulu i duce 
(Koen Okumura ) cure parc a f i o parodiere 
a s t i l u lu i kabuk i (după explicaţiile scrise 
ale reg izorului ) , menită a car icaturiza perso­
na ju l , a scăpat înţelegerii noastre. A m rea­
l izat însă — fără nevoia unei prea insistente 
explicaţii — măsura în care costumaţia de 
epocă şi frăgezimea şi economia va lo r i l o r şi 
l i n i i l o r scenografice i(oa şi discreta coloană 
muzicală), ţin do u n teatru al a l tor t i m p u r i , 
al altei l u m i (scenografia : iSaburo N ish iyama, 
Masări i M i zn tan i : muzica A k i b i k o Takasbi-
ma). 

Har mai presus de toate, în ciuda sau 
tocmai mulţumită caracterului nedecis a l 
montării, a l depr inder i l o r interpretat ive , a m 
realizat măsura în care teat ru l japonez, tînăr, 
ţine, păstrindu-se el însuşi, să int re ac t i v în 
marele d ia log sp i r i tua l şi cu l tu ra l al t ea t ru lu i 
mondia l dc azi. N i s-a oferit d in acest punc t 
do vedere ma i m u l t decît a r fi fost u n s imp lu 
act, rece şi grăbit de cunoaştere. 

FLORIN TORNEA 
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